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Adpoamepurancknii quaaekt (African American Vernacular English) npeacrasnger coboit
JIAJIEKT aMePUKAHCKOTO aHTJIHHCKOTO, NCIOIB3YEeMbIil KAK I€PHOKOKUM, TaK U OETOKOKIM Ha-
ceneanem CIIIA, crpan Adpukn, Ungnn, ['sunen, Apcrpanmu, fAmaiiku, Benukobpuranunm B
OTIPEJIEJIEHHBIX 0OCTOATE/IbCTBAX PA3TOBOPHOI peun. B manHOM nccieioBannu OyIyT paccMoT-
PEHBI MaTEePHUAJIBI IPEJIIECTBYIOMNX HAYIHBIX PaboT, ycraHapuBamomux ctpykrypy AAVE, a
TaKzKe IPUBEJIEH aHaJIU3 CONUAIBHBIX cereii (youtube.com, reddit.com, tmblr.com), ¢ mesbio
PACCMOTPETH HACTOSIIYIO CUTYAIUI0 BOCHPHUSTUS JIMAJEKTa M €r0 OTHOIIEHUsI ¢ HOPMUPOBAH-
HBIM AHTJTHICKIM SI3BIKOM.

Nzydenne 1aHHOTO JINAJIEKTA JJTATC Iy Th MEHBIIE OJIOBHHBI BEKa. 38 9TO BPEMs €ro Ha3Ba-
Hue nperepreso psij usmenenuii: or Negro English u Black English no Ebonics (ebony+phonics)
u African American Vernacular English. 3a Bpemsi ero usy4enusi JUHIBUCTBI TaK U HE MPHUIILINA
K 00IIeMy BBIBOJLy O €0 IIPOUCXOXK/IEHUN, W HA JAHHBIH MOMEHT CyIIECTBYIOT TPU OCHOBHBIX
Teopun. Kpeosbckast TeOPHUsT 3aK/II0IAETC B MIPEIIOJIOKEHNN O TOM, ITO TPUBE3EHHBIE B AMe-
PUKY pabbl B OCHOBHOM WCIIOJIb30BAJIN JIJIsT KOMMYHUKAIUN sI3bIKU POJIHOIO KOHTHHEHTa (Ha-
puMep, Xayca Win fopyba), KOTOpPbIE BIIOCIEICTBIN aCCUMIJINPOBAJINA C AHTJIHACKAM A3BIKOM
U, IPO¥Is CTaIUIO MUJZKUHA, OCHOBAJIA JIMAJICKT. Teopus «KOHCEpBAIlUU» YKEe OTPUIAET CTa-
JIVEO TIVJPKWHA U BbipazkaeTcs B ToM, 4T0 AAVE nosiBujicst HerocpeIcTBEHHO Ha OCHOBE F0YKHBIX
aMepUKAHCKUX najieKToB. COIMOJMHTBUCTHYIECKAsT TEOPHs - caMasi MOJIOJasi U aKTyaIbHAsd -
HA3BIBAET MPUHYIUTETHHYIO H30/IAINI0 B «TE€TTO» W ypOaHU3ammio adhpoaMepuKkanCcKoro Hace-
JIEHVsI OCHOBHBIM (haKTOPOM, MOBJIMSIBIIUM HA BO3HUKHOBeHUE Juajiekrta (3arpaesckas 2012:
104-105; Kymmnuapésa 2011: 20-22).

Tak ke Kak 1 oCTaJbHBIE JHAJIEKTBI aHIVIMIACKOro s3bika, African American Vernacular
English obnamaer ormumanrebHbIME (DOHETUIECKUME, TPAMMATUIECKUME W JIEKCUIECKUMU Xa-
pakrepuctukamu. Hanbosiee 3amMeTHbIM POHETHIECKUM OT/IHIHEM adpoaMepUKaHCKOTO aHT -
CKOT'O OT aMEepUKAHCKOTO sIBJisieTcsi 3aMeHa 3yOHbIX (pukatusos (/0/; /d/) Ha rybHO-3y6HbBIE
criupanTts! (/f/; /v/) win na B3pbIBHBIE asbBeosspHble coriacuble (/t/; /d/). Ilpucymas ame-
PUKAHCKOMY aHTJIHICKOMY Ha3a/In3alldsl TaKyKe COXPAHSIETCs, a WHOI/A YCUIUBACTCS.
['pammaruaeckne pasmmansg AAVE oT amepukaHCKOro aHT/INACKOTO BBIZBIBAIOT OOJIBIITOE KOJTH-
YEeCTBO CHOPOB U pasHoriacuit. Hanbosiee ocTpble n3 HUX CTPOSATCA BOKPYT OIYIIEHUS TJIAr0J1a-
CBSI3KH, JIBOHOIO OTpHIianus u adppoaMepukanckoro xaburyasmca uium habitual be. (Zanuttini,
Martin 2017) I'marosi-cBsi3ka B JiajieKTe OIyCKAeTCs TOJIBKO B yTBEPAUTEIbHBIX TPEIOKEH-
sIX, BBIPAXKAIOIINX OIMCAHUE MPEIMETa, ero COCTosiHus min KadectBa. [lomobuyio curyarmio
MOXKHO Ha0JII0/IaTh B PYCCKOM, apabCKOM, KUTAWCKOM W psijie IPYTUX si3bIKOB. JIBoitHOE oTpu-
IaHe BbIpaykaeT MMEHHO OTPHUIlaHWe, & He YCHUJIEHHOEe yTBep:K/IeHHEe, TaK YK€ KaK U PYCCKOM
dA3bIKe, a TakxKe B paborax Yuiabama Illekcrimpa. B kadgecTBe mpoctoro xaburyasuca B adpo-
AMEePUKAHCKOM JIMaJIeKTe UCIOJIb3yeTcs raaro “to be” B undunurusnoit popme. IIpu srom on
MOZKET IPEJICTAB/IATDL BCE KadecTBa JCHCTBUs: KaK Y3UTATUB, TaK U KBAJUTATUB, TaK U Kalla-
muTuB. HecMoTpst Ha TpUCYTCTBUE TPOCTOTO XabUTyasnca B JAPYTUX AHTVIMIACKAX TUAJTEKTAX,
HAIPUMED, UPJIAHICKOM, UMEHHO B adpoaMepUKaHCKOM AHTJINHACKOM €ro MPHUCYTCTBHE YaCTO
IPEJICTABIISCTC KaK MapKep MaJIOrPAMOTHOCTH HOCHUTEJIEH.
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Jlekcuka adpoaMepuKaHCKOrO aHTJINHCKOTO IMPOUCXOIUT U3 JIBYX MCTOYHUKOB: aHTJIMIICKO-
ro u 3amajaHo-appukanckoro. HecoMHeHHO, aHIVIMACKUX CJIOB B JIHaJieKTe OOJIbIlle, OJHAKO U
appUKaHCKUE UCIIOJIb3YIOTCA JOBOJILHO YacTo. Biraroaps My3biKe, B 9aCTHOCTH CIUPUIYAJIAM,
JIZKA3y, XUI-XOIl U PIT-KYJIbTyPe, MHOTHE 3ala THO-abPUKAHCKIE 10 ITPOUCXOXKIEHUIO JIEKCUYIe-
CKHUe eJINHUIIBI TIepelin B obuxo, Hocureseil apyrux jauajiektos (“hip”, “cool” u .1.). Kpu-
MUHAJIBHBI MUP T€TTO TaK K€ MPUBHEC CHHOHUMHUYIECKNE PAJIBI /s 0003HAYEHUST Pa3TMIHBIX
HAPKOTHUKOB, MOABUBIINXCA C IEJIbI0 HE JaTh HE BJIAJCIONUM JTUAJEKTOM IOHATH O UéM HUJIET
peub. C Toll ¥)Ke MeJIbI0 NCIIOIb30BaIaCh IIPOTUBOIIOIOKHAS OKpacKa CJI0Ba, B TOM YHcIe ‘nigga’”,
obo3HaYAoIIee Cpein HOCUTE el y2Ke He OCKOPOJIeHHe, a CHHOHUM CJIOBY <«IIPHUSATE/b.

Ucnonw3oBanue quajiekTa B Hadase pabaMu, 3aTeM MPECTYHHBIMU JICATeIIMU, PA3IuIus B
rpaMMaTiKe 1 (POHETHUKE CO3/aJI OTPUIATENIbHBIN 00pa3 adpoaMepuKaHCKOIO JTHajieKTa. ¥ i-
absaMm Jlabos B cBoeii pabore “The Language of the Inner City” (1972) roBopmt 06 oTHOIIEHIH K
HocuresisMm AAVE kak K MaorpaMOTHOMY HACEJIEHUIO, BHIPOCIIIEMY B HEIIOJIHBIX CEMbSIX OeJl-
HBIX paifloHOB, HECIIOCOOHOMY K HOPMAaJIbHOMY HCIIOIHL30BAHUIO aMEpUKaHCKOrO aHTIniickoro. B
TOI1 ke paboTe OH OIpOBEPraJ JAHHOE MHEHUE, BbIsSIBJIdAs, 9TO adppoaMepUKAHCKU aHTJIMACKU
SIBJIIETCSI INAJIEKTOM C IETKOM CTPYKTYPOIl M XapaKTePHBIMH I'PAMMATIIECKUMUA OCOOEHHOCTSI-
Mmu. Bosiee Toro, mpu HEOOXOIMMOCTH, HOCUTE/N SI3bIKA MOTYT OOIATHCA U Ha, HOPMUPOBAHHOM
aMEPUKAHCKOM aHTJIMICKOM, TaK »Ke KaK U Ha JIUTEPATyPHOM aHIVIMHCKOM, 9TO ABJISIETCS IIPU-
mepom ounasiektusMa (Labov 1972: 201-240). Dta pabora ObL1a BiiepBble omybnkoBana B 1972
rOJTy, OJHAKO CUTYyallisi OTHOIICHUAX K JUAJIEKTY B COBPEMEHHBIX PEAJIUAX He CUJIbHO CJIBUHY-
sack. C pOCTOM TOMY/ISIPHOCTH 0ACKeTOOIa U PIM-MY3bIKH MOJIOJbIE TTOKOJIEHNS OEJIOKOXKEro
HACeJIeHUsI CTaJU Jallle MCI0/Ih30BaTh KaK OTJEIbHBIE CJI0Ba, TAK W Pa3BEPHYTHIE CUHTAKCH-
qecKkre 0060poThl guasiekTa. OJHAKO MHOTHME aMepUKaHIbI 0OEeCIIOKOeHBI TeM, ITO 60ophba 3a
HE3aBUCUMOCTD JIHAJIEKTa CIIOCOOHA NPUBECTH K KapIHHAJIHLHOMY HU3MEHEHUIO aMEePUKAHCKOIO
AHTJIMIICKOTO ¥ CTAHOBJIEHUIO ahpoaMepuKaHCKOTO jauasiekta oduimajabibiM s3bikom CIITA. B
MOTIBITKE 3aIUTUTh AMEPUKAHCKII aHTJTUHCKUIT OHM UCIIOJIb3YIOT apryMeHT O HEeIIPABUJIbHOCTU
nurajekTa. HecoMHeHHO, HEOCPEICTBEHHO pacH3M W HENPHUSI3Hb K YePHOKOKUM He MCIe3aeT
0e3 ocrarka B Oopbbe 3a paBHonpaBue. B ¢Ba3u ¢ 3TuM, 60JIbIIOE KOJINIECTBO HOCATEIEH Tua-
JIEKTa TPOJIOJIZKAIOT aKTUBHO OTCTaWBaTh CBOW IIpaBa Ha €ro MCIIOJb30BaHUe, B TOM YHCJE B
COIMAJIBHBIX CETSIX, I'JIe BCTpeUYaroT 0eCUMC/IEHHOEe MHOYKECTBO HEraTHBHBIX OTKJIMKOB Ha CBOU
CJI0BA.

BbIBOIBI, 1TOJTyI€HHBIE B XO/Ie aHAJN3a COIMUATBLHOTO MOJIOKEeHNT ahpOaMEPUKAHCKOTO THa~
JIEKTA, ITPOU3BEJIEHHOTO Ha, OCHOBE COIMAJILHBIX CETel, 0TOOPAXKaIOT CBA3b MEXKy OTCTANBAHU-
eM IIpaB Ha MCIIOJIb30BaHUe JIMaJIeKTa U IEHHOCTHIO camouaeHTuduKanuu. uaiekT apigercs
YaCTbIO KYJBTYPbI, TPAJIUIUi, MEHHOCTEH, OH IO3BOJIsI€T HOCUTEJIO IMOKA3aTh <«KTO 51 €CTh».
TpeboBanue HOCUTEEH yBaXKEeHUs K SI3BIKY, HA KOTOPOM OHU T'OBOPSIT, 3TO, IIPEXK/JIE BCETO, TPe-
OoBaHMe yBaXKeHUsT K HAPO/LY, KOTOPBI STUM SI3BIKOM BJIAJICET.
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